Goa , 1st February, 1969 (Magha 12 , 1890 ) 


SERIES I No. 44 . 


All correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
pffered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 
QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) 
( Trimestral) 

YEARLY HALF - YEARLY 
All 3 series 
(AS 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs, 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 101 - Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / .. 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


:. Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
do que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


सत्यमेव जयते 


shin 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


SUPPLEMENT 

( SUPLEMENTO ) 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Industries and Power 


Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


.. 


Notification 

Despacho 
RDALON / 36 /67 

RD / LIQN / 36 /67 
Whereas by Government Notification No, RD /LQN / 36 / 67, Atendendo a que por despacho n .° RD /LON / 36 /67 de 25 de 
dated 25-1-1967 published on page 234 of Series II , No. 44 of Janeiro de 1967, publicado à pgs. 234 do Boletim Oficial 
the Government Gazette , dated 2-2-67 it was notified under n .° 44 , 2.* série , de 2 de Fevereiro de 1967 , fora tornado pú 
section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 ( hereinafter. blico , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act 
· referred to as the ksaid Act » ) that the land , specified in the ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
schedule appended to the said Notification ( hereinafter re descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
ferred to as the Ksaid land » ) was likely to be needed for a em diante como « aludido terreno» ) era de utilidade pública 
public purpose viz for Electrical Sub - Station . 

para os fins da sub - estação eléctrica . 
And whereas the appropriate Goverment ( hereinafter Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
referred to as the « Government» ) is satisfied that the said da qui em diante como « Governo» ) acha que o terreno descrito 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired no quadro a este anexo é necessário para os fins públicos 
for the public purpose specified above. 

acima referidos . 
Now , therefore , the Government is pleased to declare under O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land citado Act; que o mesmo terreno é necessário para os fins 
is required for the public purpose specified above . 

públicos acima referidos . 
2. The Govemment is also pleased to appoint under 2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
clause (c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector , do citado Act, o Collector adjunto da sub - divisão do sul de 
South Sub - Division , Margāo to perform the functions of a 

Margāo, para exercer as funções de Collector , em todos os 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
of the said land , and to direct him under section 7 of the abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as 
said Act to take order for the acquisition of the said land . necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno. 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 3 ... plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
of the said Deputy Collector at Margāo . 

Repartição do referido Collector adjunto , em Margão , 


SCHEDULE - QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in sq . mts . 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o Cadastro n .. 


Área aproximada 

einm ? 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


3 


4 


5 


6 


Salcete 


Aquem 


1 


1421.00 


2 
3 
4 


Ramdas Raiu Raikar , Krishna Raiu Raikar and Rama Raiu 

Raikar , Margão . 
Sagun P. Parodkar , Benaulim . 
:. Dr. P. L. Kamat, Mangão . 

Ramdas S. Malya , C / o Subraia & Co., Margāo . 
K. Acharya C / o Subrala & Co., Margão . 
Ramdas si Malaya C /o Subraia & Co., Margão . 


990.00 
2346.00 
2325.00 
2415.00 
2963.00 


6 


VYMENAE 


6 


-3.70 


SERIES II No. 44 


.. 


Dr. 


5.Utsutra 


MI 


5 


6 


Salcete 


Aquem 


7 


2883.00 


8 


Filomena Bernadeth de S , J. Fernandes C / Fernando Viegas 

Eng . B. P. T. Bombay - 10 Represented by Smt. Leonor 

Loyola Furtado e Fernandes of Margão. 
Parvatibai Karapurkar and others heirs of Shankar J. Kara 

purkar, Margão . 
Jose Inacio Lourence , Curtorim . 
Savitri Gangodkar C / 0 Mangesh Gangodkar , Kadar Manzil , 
damgão . 


2271.00 


9 
10 


1420.00 
1176.00 


Total 


20210.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panaji , 1st February , 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Göa , 

Damão e Dio .. 
8. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Panagi, 1 de Fevereiro de 1969 . 


Despacho 


! 


. 


Notification 

4 / 79 /68 - Elect . 
Whereas by Government Notification No. 4 / 79 / 68 - Elect , 
dated 5-6-68 published on page 140 of Series II, no. 18 of the 
Government Gazette , dated 1-8-68 it was notified under sec 
tion 4 of the Land Acquisition Act 1894 (hereinafter referred 
to as the said Act» ) that the land, specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the « said land» ) was likely to be needed for a public purpose 
viz for Installation of Electrical Sub - Station . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Govemment is also pleased to appoint under 
clause (c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector , 
South Sub - Division Margão to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the 
said Act to take onder for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Deputy Collector at Margão . 


4 / 79 / 68 - Elect. 
Atendendo a que por despacho n .° 4 / 79 /68 - Elect., de 5 de 
Junho de 1968, publicado à pgs. 140 do Boletim Oficial 
n .° 18 , 2. série, de 1 de Agosto de 1968, fora tornado público, 
ao abrigo do artigo 4.0 do Land Acquisition Act ( referido 
daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno descrito 
no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública para 
os fins da instalação da sub - estação eléctrica . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito 
no quadro a este anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 

O Governo declara , 80 abrigo do disposito no artigo 6.º do 
citado Act, que o mesmo terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.0 , 
do citado Act , o Collector adjunto da sub -divisão do sul de 
Margão , para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados com 6 aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão . 


SCHEDULE 


- 


QUADRO 


; 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Approximate area 

in sq . mts . 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.º 


Cadastro 11.0 


Area aproximada 

em m 


Noms da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3 


4 


5 


< Rectangular plot of land admeasuring 22,965 sq . metres out 

of the whole area held by the following persons, touched 
on the north side by the Sarvordem - Pante Mal Road and 
on the east side by the land belonging to the Kakoda 
Comunidade , 
1 ) Shri Mauricio Manuel Pereira of Curchorem 768 
2 ) Shri Jose Prazeres Pinto of Borda Margão 143 
3 ) Shri Francisco Soares of Nyrobi authority to Shrt Mau 

ricio M. Pereira 16 


Quepem 


Cacora 


22965.00 


all 


Total 


22965.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
S. R. . Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panajt, 31st January , 1969 .. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa, 

Damão e Dio . 
8. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrian 
e Trabalho . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1969 . 
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